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Dekrete - 1 Teil - Jahr 2010 Decreti - Parte 1 - Anno 2010

    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

DEKRET DES LANDESVETERINÄRDIREKTORS 

vom 27. Mai 2010, Nr. 31.12/327681  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

DECRETO DEL DIRETTORE DI SERVIZIO VETERI-
NARIO PROVINCIALE 
del 27 maggio 2010, n. 31.12/327681 

Vorbeugung gegen die Tollwut Profilassi della rabbia  
    
    

Es wurde Einsicht genommen in das eigene
Dekret Nr. 31.12/712466 vom 14.12.2009 betref-
fend die „Vorbeugung gegen die Tollwut“ und 
festgestellt, dass sich einige Schwierigkeiten bei
der Anwendung des Einsetzen des Mikrochip bei
in Südtirol ständig lebenden Katzen und Frett-
chen, ergeben haben. 

Visto il proprio decreto n. 31.12/712466 del 
14.12.2009 avente per oggetto la “Profilassi della 
rabbia” e preso atto di alcune difficoltà applicative 
relative all’applicazione del microchip nei gatti e 
nei furetti viventi stabilmente in Provincia di Bol-
zano; 

Es wurde festgestellt, dass vom Tag, an dem
das Dekret erlassen wurde, bis heute in den drei
Venetien 2 Kampagnen zur oralen Impfung des
Fuchses durchgeführt wurden, und dass in der
Provinz Bozen nur 3 Tollwutfälle festgestellt wur-
den und zwar nahe der Provinz Belluno, wo die
Tollwut stark verbreitet ist. 

Constatato che dalla data della emanazione 
del decreto stesso ad oggi sono state eseguite 
nel Triveneto 2 campagne di vaccinazione orale 
delle volpi e che in provincia di Bolzano sono stati 
rilevati soltanto 3 casi di rabbia a ridosso della 
provincia di Belluno, dove la rabbia è massiccia-
mente presente; 

Man vertritt daher die Meinung, dass die ora-
le Impfung der Fuchspopulation ihren Zweck er-
reicht hat, indem sich die Ausbreitung der Infekti-
on auf die an die Provinz Belluno angrenzenden
Gebiete beschränkt hat, und dass somit nicht
mehr die Voraussetzungen gegeben sind für ein
allgemeines Verbot ohne zeitliche Beschränkung
der Jagd mit dem Hund in allen Gebieten, wo die
orale Impfung des Fuchses erfolgt. 

Ritenuto pertanto che la vaccinazione orale 
della popolazione volpina abbia sortito i propri ef-
fetti limitando la diffusione dell’infezione alle zone 
limitrofe alla provincia di Belluno, e che pertanto 
non sussistano più i presupposti per un divieto 
generalizzato e senza limiti di tempo all’esercizio 
della caccia con il cane in tutti i territori dove si 
svolge la vaccinazione orale delle volpi; 

Man erachtet jedoch als notwendig dieses
Verbot in den 10 Tagen nach der Durchführung
der oralen Impfung des Fuchses beizubehalten,
damit vermieden wird, dass Hunde die für die
Fuchspopulation bestimmten Impfköder aufneh-
men. 

Ritenuto invece necessario mantenere tale 
divieto nei 10 giorni successivi alla esecuzione 
della vaccinazione orale delle volpi, al fine di evi-
tare che i cani assumano esche vaccinali destina-
te invece alla popolazione volpina; 

Dies vorausgeschickt, wird vom Landesvete-
rinärdirektor Folgendes 

Ciò premesso, il Direttore del Servizio veteri-
nario provinciale  

  
verfügt decreta 

  
Artikel 1 Articolo 1 

Abänderungen Modifiche 
  

1. Artikel 2, Absatz 5 des eigenen Dekrets
Nr. 31.12/712466 vom 14.12.2009 erhält folgende 
Fassung: 

„5. Die bereits gemäß Dekret des Landesveteri-
närdirektors vom 5. Mai 2003, Nr. 31.12/86.31/
1320, zum Setzen von Mikrochips bei Hunden er-
mächtigten Freiberufstierärzte sind auch zur Aus-

1. L’articolo 2, comma 5 del proprio decreto 
n. 31.12/712466 del 14.12.2009 viene così rifor-
mulato: 

“5. I veterinari libero professionisti già autorizzati 
all’esecuzione dell’impianto di microchip nei cani, 
ai sensi del decreto del Direttore del Servizio ve-
terinario provinciale 5 maggio 2003, n. 31.12/
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führung der Pflichtimpfungen der Hunde laut vor-
liegendem Dekret, sowie zur gemäß Artikel 2 Ab-
satz 2 der M.V. vom 26. November 2009 empfoh-
lenen Impfung von Katzen und Frettchen ermäch-
tigt.“ 

86.31/1320, si intendono autorizzati anche all’e-
secuzione delle vaccinazioni obbligatorie dei cani 
ai sensi del presente decreto, nonché alla vacci-
nazione consigliata dei gatti e dei furetti ai sensi 
dell’articolo 2 comma 2 dell’O.M. 26 novembre 
2009.”  

    

2. Artikel 5 des eigenen Dekrets Nr. 31.12/
712466 vom 14.12.2009 erhält folgende Fassung:

2. L’articolo 5 del proprio decreto n. 31.12/
712466 del 14.12.2009 viene così riformulato: 

  
  

“Artikel 5 “Articolo 5 
Verbote in den Risikogebieten Divieti nei territori a rischio 

  

1. Unbeschadet der Bestimmungen gemäß
Artikel 14 des D.L.H. vom 11. Juli 2005, Nr. 31,
und in Anwendung der Anordnungen der Zentra-
len Kriseneinheit gemäß M.D. vom 7. März 2008,
ist im Gebiet der Provinz Bozen laut Artikel 1,
Absatz 1, Buchstabe b) dieses Dekrets die Jagd
mit dem Hund sowie das freie Zirkulieren von
Hunden in den 10 Tagen nach dem Auswerfen
der Impfköder zwecks Fuchsimpfung verboten. In
Anwendung von Artikel 90 des Veterinärpolizei-
reglements, genehmigt mit D.P.R. vom 8. Februar
1954, Nr. 320, ist es im Falle des Auftretens der
Tollwut auf dem Gebiet der betroffenen Gemein-
de 60 Tage lang nach Feststellung der Tollwut
verboten die Jagd mit dem Hund durchzuführen
sowie Hunde auf landwirtschaftlichen Flächen, in
Waldgebieten und Weideflächen auch nur an der
Leine zu führen. 

1. Fermo restando quanto disposto dall’arti-
colo 14 del D.P.P. 11 luglio 2005, n. 31, in appli-
cazione di quanto disposto dall’Unità Centrale di 
Crisi di cui al D.M. 7 marzo 2008, nei territori della 
Provincia di Bolzano di cui all’articolo 1, comma 
1, lettera b) del presente decreto è vietata la cac-
cia con il cane nonché la libera circolazione dei 
cani per i 10 giorni successivi al lancio delle e-
sche vaccinali destinate alla vaccinazione volpi-
na. In applicazione dell’articolo 90 del Regola-
mento di Polizia Veterinaria, approvato con
D.P.R. 8 febbraio 1954, n. 320, in caso di insor-
genza di rabbia, nel territorio del comune colpito, 
è vietato effettuare la caccia con il cane nonché 
anche solo condurre al guinzaglio i cani in zone 
agro-silvo-pastorali per i 60 giorni successivi 
all’accertamento del focolaio rabido. 

2. Eventuelle von der Zentralen Kriseneinheit
gemäß M.D. vom 7. März 2008 strengere getrof-
fene Maßnahmen treffen unmittelbare Anwen-
dung.  

2. Eventuali disposizioni più restrittive dispo-
ste dall’Unità Centrale di Crisi di cui al D.M. 7 
marzo 2008, trovano immediata applicazione. 

3. Eventuelle außerordentliche Abweichun-
gen können nur vom Landestierärztlichen Dienst
in Absprache mit dem Nationalen Referenzzent-
rum für Tollwut gewährt werden.“ 

3. Eventuali eccezionali deroghe possono es-
sere concesse solo dal Servizio veterinario pro-
vinciale, in accordo con il Centro di Referenza 
Nazionale per la rabbia.” 

    
Artikel 2 Articolo 2 

In-Kraft-Treten Entrata in vigore 
    

1. Dieses Dekret tritt am Tag der Veröffentli-
chung in Kraft. 

1. Il presente decreto entra in vigore il giorno 
della pubblicazione. 

 
 

   

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es zu befolgen und für seine Befolgung
zu sorgen. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare.

    
DES LANDESVETERINÄRDIREKTORS 

- DR. PAOLO ZAMBOTTO - 
  IL DIRETTORE DEL SERVIZIO VETERINARIO PROVINCIALE

- DOTT. PAOLO ZAMBOTTO - 
 


